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108.
Verordnung des Ministers des Innern 

vom 21. Apríl 1943
uber die Abánderung der Ausfiihrungsbestim- 
mungen A der Regierungsverordnung vom 19. 
November 1941, Slg. Nr. 43 v. J. 1942, be- 
íreffend die Durchfiihrung der Regierungsver­

ordnung uber die Fleischbeschau.

Auf Grund des § 25, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 7. August 1941, Slg. Nr. 40 
v. J. 1942, liber die Fleischbeschau, wird vom 
Minister des Innern verordnet:

Art. I.

§ 36, II, Nr. 8, der Ausfuhrungsbestimmun- 
gen A der Reg. Vdg. Slg. Nr, 48/1942 wird 
abgeándert und hat zu lauten:

„8. Fleischvergiftungserreger, wenn durch 
•die bakteriologische Fleischuntersuchung die 
Enteritisbakterien nur in der Gallenblase oder 
in der Leber oder in den Leberlymphknoten 
oder in allen vorgenannten Organen fest- 
gestellt sind, die ubrigen Orgáne und das 
Fleisch aber frei von solchen Erregern befun- 
den wurden, und wenn das Fleisch keine sinn- 
fálligen Abweichungen hinsichtlich Geruch, 
Farbe, Zusammensetzung und Haltbarkeit auf- 
vveist. Unschadlich zu beseitigen sind Leber, 
Leberlymphknoten, Gallenblase, Darm nebst 
Lymphknoten und Milz. Zeigt jedoch das 
Muskelfleisch des Tierkorpers in solchen Fállen 
Abweichungen der vorgenannten Art auch nur 
in geringem Grade, ist der ganze Tierkorper ais 
untauglich zu beanstanden (vgl. § 32, Abs. 1, 
Nr. 8).“

Art. II.

In der Anlage 1 Ausfiihrungsbestimmungen 
A der Reg. Vdg. Slg. Nr. 43/1942 „Anwei- 
sung fiir die bakteriologische Fleischunter­
suchung" erhalten

a) der Abschnitt I „Aufbewahrung des der 
bakteriologischen Fleischuntersuchung unter- 
liegenden Tierkorpers und Fleisches" folgen- 
den zweiten Absatz:

„Stellt der Fleischbeschautierarzt bei der 
Untersuchung not- oder krankgeschlachteter 
liere fest, dafi die zweckmáBige Aufbewah-

Nařízení ministra vnitra 

ze dne 21. dubna 1943

o změně prováděcího předpisu A k vládnímu 
nařízení ze dne 19. listopadu 1941, ě. 43 Sb. 
z roku 1942, kterým se provádí vládní naří­

zení o prohlídce masa.

Podle § 25, odst. 1 vládního nařízení ze dne ř
7. srpna 1941, č. 40 Sb. z roku 1942, o pro- j 
hlídce masa, nařizuje ministr vnitra:

ČI. L

§ 36, č. II, 8 prováděcího předpisu A k vl. 
nař. č. 43/1942 Sb. se mění a zní: .

„8. zárodky otravy masem, byly-li při bakte-' 
riologickém vyšetřování masa zjištěny bakterie 
skupiny enteritis jen ve žlučníku nebo v já­
trech nebo v mízních uzlinách jaterních nebo 
ve všech vyjmenovaných orgánech, avšak 
v ostatních orgánech a mase takové zárodky 
zjištěny nebyly, a nevykazuje-li maso nápad­
ných odchylek po stránce čichové, co do barvy, 
složení a trvanlivosti. Neškodně buďtež odstra­
něny játra, mízní uzliny jaterní, žlučník, střeva 
i s mízními uzlinami a slezina. Jeví-li však 
svalstvo těla zvířete v takových případech od­
chylky vyjmenovaného druhu třebas jen v mír­
ném stupni, pozastaví se celé tělo zvířete jako 
nepoživatelné (srov. § 32, odst. 1, č. 8).“

ČI. II.

V příloze I prováděcího předpisu A k vl. nař. 
č. 43/1942 Sb. „Návodu k bakteriologickému 
vyšetřování masa“ se připojuje:

a) v oddílu I „úchova těla zvířete nebo masa 
bakteriologicky vyšetřovaného" tento druhý 
odstavec:

„Zjistí-li veterinář, pověřený prohlídkou 
masa, při vyšetřování nutně poražených zvířat 
nebo poražených nemocných zvířat, že není za-
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rung bis zum AbschluB der bakteriologischen 
Fleischimtersuchung nicht gewáhrleistet ist, so 
hat er zu priifen, ob die alsbaldige tiber- 
fiihrung des Tierkorpers oder des Fleisches in 
ein offentliches Schlachthaus mit Kuhlraum 
oder in einen zugelassenen Notschlachtungs- 
betrieb mit Kuhlraum zu veranlassen ist. Ist 
das Laboratorium des offentlichen Schlacht- 
hauses, in das der Tierkorper oder das Fleisch 
iiberfuhrt wurde, vom Ministerium des Innern 
fíir die bakteriologische Fleischimtersuchung 
zugelassen, so sind in diesem Schlachthaus die 
bakteriologische Fleischimtersuchung und end- 
giiltige Beurteilung des eingelieferten Tier­
korpers oder des Fleisches vorzunehmen. Ver- 
fiigt das offentliche Schlachthaus uber kein 
eigenes, fiir die bakteriologische Fleischunter- 
suchung zugelassenes Laboratorium oder ist 
der Tierkorper oder das Fleisch in einen zuge­
lassenen Notschlachtungsbetrieb iiberfuhrt 
worden, so ist die bakteriologische Fleisch- 
untersuchung in der náchstgelegenen Veteri- 
naruntersuchungsanstalt ausfiihren zu lassen; 
die endgiiltige Beurteilung ist von dem zu- 
standigen Fleischbeschautierarzt desjenigen 
Fleischbeschaubezirkes, in den der Tierkorper 
oder das Fleisch iiberfuhrt worden sind, vor­
zunehmen. (Wegen der endgiiltigen fleisch- 
beschaulichen Beurteilung vgl. Abschnitt
IV.)

b) der Abschnitt III, C, „Eintragung und 
Mitteilung des Ergebnisses der bakteriologi­
schen Untersuchung“ bei Buchst. e) folgenden 
Nachsatz :

_ „Audi hier sind bei der Abgabe des Urteils 
die unter Buchst. d) genannten Verháltnisse 
(Beforderungsdauer usw.) zu beachten.“;

c) der Abschnitt IV „Beurteilung der Tier­
korper nach den Ergebnissen der bakteriologi­
schen Untersuchung und AbschluB der Unter- 
suchung“ bei Buchst. b) folgenden Zusatz:

„, mit Ausnahme der im § 36, II, Nr. 8, 
AB. A genannten Falle.“

Art. III.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Minister 
des Innern durchgefiihrt.

ručena účelná úchova až do skončení bakteriolo­
gického vyšetření masa, posoudí, zda tělo zví­
řete nebo maso má býti co nejdříve převezeno 
do veřejných jatek s chladírnou nebo do pod­
niku s chladírnou, připuštěného pro nutné po­
rážení. Byla-li laboratoř veřejných jatek, do 
nichž bylo tělo zvířete nebo maso převezeno, 
ministerstvem vnitra schválena pro bakteriolo­
gické vyšetřování masa, budiž dovezené tělo 
zvířete nebo maso v těchto jatkách bakteriolo­
gicky vyšetřeno a provedeno konečné posou­
zení. Nemají-li veřejné jatky zvláštní labora­
toř, schválenou pro bakteriologické vyšetřování 
masa, nebo bylo-li tělo zvířete nebo maso pře­
vezeno do podniku připuštěného pro nutné po­
rážení, budiž zařízeno bakteriologické vyšetření 
masa v nejbližším veterinárním vyšetřovacím 
ústavě; konečné posouzení budiž provedeno 
příslušným veterinářem toho obvodu prohlídky 
masa, kam tělo zvířete nebo maso bylo převe­
zeno. (Co do konečného posouzení masa při 
prohlídce, srov, oddíl IV.)

b) v oddílu III, C „Záznam a oznámení vý­
sledku bakteriologického vyšetření" u písm. e) 
tato další věta:

„Také zde budiž při vydání posudku dbáno 
okolností uvedených pod písm. d) (trvání do­
pravy atd.).“;

c) v oddílu IV „Posouzení těla zvířete podle 
výsledků bakteriologického vyšetření a ukon­
čení vyšetřování" u písni, b) tento dodatek:

„, s výjimkou případů uvedených v § 36, 
čl. II, 8 prov. př. A."

ČI. lil.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení; provede je ministr vnitra.

Bienert m. p. Bienert v. r.


